
В массовых медийных текстах на тему миграционной политики экспер­
тами производится нейтральная оценка экономической и политической 
ситуации. Материалам такого типа свойственны логичность и объективность 
изложения, информационная насыщенность и смысловая точность, использо­
вание речевых оборотов, аллегорий, метафор. Такие выступления готовятся 
заранее и написаны специалистами. Именно поэтому переводчику нужно 
быть осторожным при передаче коннотативных значений. Необходимо 
использовать различные языковые средства, чтобы дать нейтральную оценку 
в конкретной политической ситуации. Это значит, что перевод напрямую 
зависит от прагматической установки текста.
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^INО^I8ТIС ГОЕОТ1ТУ

А ?атои8 А тепсап р8усЬо1о^81 А. Ма81о^ 8ее8 а т ап  Нке !Ье еx^8!епсе о? 
!Ье т!егпа1 па!иге, ^ЫсЬ 8̂ а1то8! тйерепйеп! о? !Ье ои!8Ме ^ог1й апй ^ЫсЬ 
Ьа8 !Ье опдта1 ргет^8е о? апу р8усЬо1оду апй Н?е т  Ьагтопу па!иге 8̂ 
!геа!ей а8 ап т!егпа1 геа8оп ?ог теп!а1 Ьеа1!Ь. Ргот Ы8 р о т! о? V^е^ Ъетд ап 
Мепй!у 8̂ а тоVетеп! !о^агЙ8 !Ье Меа1. 1̂ .еп1гЪу ти8! Ъе V^е^её т  реор1е’8 
си1!иге, !гайШоп, рег8рес!гуе8 апй е!Ьпо8. Са!едопе8 о? си1!иге аге 8расе, й те , 
?а!е, пдЬ!, ^еа1!Ь, ^огк, соштепсе, йеа!Ь апй е!с. ТЬеу а11 ?огт !Ье Нпдш8Йс 
Мепй!у.

ТЬе ?Л8! ге?егга1 !о !Ье Нпдш8Йс Мепй!у 8̂ а88ота!ей !Ье пате 
о? а ?о ^д п  8сЬо1аг I. ВеудегЪегд. 1п !Ье Ки88^ап 1апдиаде Нпдш8Йс8 
V. V. VтодгайоV ^а8 !Ье ?Й8! ^Ьо йеVе1орей !Ье !^о  ^ау8 о? 1еагтпд 
!Ье Нпдш8Йс Мепй!у -  !Ье Мепй!у о? !Ье аи!Ьог апй !Ье Мепй!у о? !Ье сЬагас!ег. 
А. А. ^еопйеV т о ! е  аЪои! а !а1ктд Мепй!у.

ТЬе Vегу сопсер! о? Нпдш8Йс Мепй!у Ъедап !о йеVе1ор Ъу О. I. В одт, Ье 
йеVе1орей а тойи1е о? !Ье Нпдш8Йс Мепй!у, ?гот Ы8 р о т! о? V^е^ еасЬ т а п  8ее8 
й т  !Ье шШпдпе88 !о ргойисе 8реесЬ ас!8, сгеа!е апй ассер! ^огк8 о? 8реесЬ. 
Уи. N. Кагаи1оV &8! т!гойисей !Ы8 сопсер! т !о  !Ье ш йе 8шепй?т и8е, ^ЫсЬ
сошМег8 !Ьа! Нпдш8Йс Мепй!у 8̂ а тап , ^ЫсЬ Ьа8 ап аЪШ!у !о сгеа!е апй 
регсегуе !ех!8, &??еппд т :

“а) !Ье йедгее о? 8!гис!иге-1апдиаде сотр1ехйу;
b) !Ье йер!Ь апй ассигасу о? !Ье йе?го8Йпд е??ес!;
c) Ъу а йе?тйе т!еп!.”

Уи. N. К а г а и ^  йеVе1орей а 1еVе1 тойе1 о? Нпдш8Йс Мепй!у Ъа8ей оп 
агЙ8Йс !ех!. 1п Ы8 ортю п Нпдш8Йс Мепй!у Ьа8 3 8!гис!иге ^е18 . ТЬе &8! 1еVе1 
8̂ а уегЪа1-$етапИс (8етапйс-Ъш1!, ^ а п а п ! )  !Ьа! гейес!8 !Ье йедгее о? 

о^пег8Ыр о? а с о т т о п  1апдиаде. ТЬе 8есопй 8̂ содпШуе ^Ьеге ас!иаНгайоп апй 
Мепй?юайоп о? ге1еVап! кпо^1ейде аге Ъа8ей оп рге8еп!айоп8, 8ота1 8оте!у 
(Нпдш8Йс Мепй!у) апё сгеа!^пд со11ес!^е апё (ог) п̂й̂ V̂ йиа1 содп !̂^Vе 8расе. 
ТЬ^8 1еVе1 8Ьо^8 а гейесйоп о? !Ье 1̂ пди̂ 8!̂ с тойе1 о? !Ье ^ог1й о? ^йеп! !̂у, Й8 
!Ье8аиги8, си1!иге. Апй !Ье !Ыгй- Ь^дЬ 1еVе1 8̂ ргадтаИс. I! тс1ийе8 !Ье 
^йеп!^?^са!^оп апй сЬагас!еп2айоп о? то!^Vа!^оп8 апй !агде!8 йг^еп Ъу !Ье 
йеVе1ортеп! о? Нпдш8Йс ^йеп! !̂у.
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Сопзе^иеп1;1у, со&пд апё ёесоётд  т?огтайоп сотез а! !Ье т!егр1ау о? 
!Ьгее &??егеп! ^ е 1 з  о? со тти тса !А е  Нпдшзйс ргорег!у: VегЪа1-зетап1;^с, 
содпкАе апё ргадтайс. ТЬе сопсер! о? !Ье !Ьгее-^е1 ?асШ!у о? Нпдшзйс 
Мепй!у согге1а!ез ёе?теё !Ьгее !урез о? соттиш са!А е пееёз -  соп!ас{-
ез!аЪНзЫпд, т?огтайопа1 апё а??есйпд, апё а1зо ш!Ь !Ьгее ^ауз о? !а1ктд 
ргосезз -  со тти тса!А е, т!егас{Ае апё регсер!иа1.

ТЬе 1еVе1 тоёе1 о? Нпдшзйс Мепй!у гейес!з а депегаНгеё Нпдшзйс !уре. 
8решйс Нпдшзйс Мепййез т  !Ыз си11ше сап Ъе тапу, !Ьеу &??ег т  !Ье 
VапаЪШ{у о? еасЬ регзоп'з Нпдшзйс 1еVе1. Сопзе^иеп1;1у, !Ье Нпдшзйс Мепй!у з̂ 
а тиШ-1ауегеё апё тиШ -сотропеп! зреесЬ регзопаШу рага&дт. А! !Ье зате 
й т е , а зреесЬ Мепй!у з̂ а 1апдиаде Мепй!у т  !Ье рага&дт о? геа1 
со тти тсай о п , т  ас!т!у . ^из  ̂ т  а зреесЬ Мепй!у, к арреагз аз !Ье пайопа1- 
1апдиаде зрешйс о? 1апдиаде Мепй!у, Нке пайопа1-си11жа1 зресШс Мепй!у о? 
соттиш сайоп.

А. Г риневич

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ОБРАЗНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 
В ПЕРЕВОДЕ ПОВЕСТИ В. КОРОТКЕВИЧА 

«ДИКАЯ ОХОТА КОРОЛЯ СТАХА»

В работе исследуется перевод белорусских образных фразеологизмов на 
английский язык, на материале повести В. Короткевича «Дикая охота короля 
Стаха».

В переводческой литературе выделяется четыре основных способа пере­
вода образной фразеологии: фразеологический эквивалент, аналог, дословный 
перевод, или калькирование, и описательный перевод. При этом оптималь­
ным, несомненно, является использование фразеологических эквивалентов, 
поскольку они передают и значение, и форму исходных единиц.

В ряде случаев при передаче образных фразеологизмов можно прибег­
нуть к описательному переводу, т.е. использовать свободные развернутые 
словосочетания. Недостаток этого способа заключается в том, что образность 
белорусских фразеологизмов при переводе не сохраняется. Например, 
фразеологизм ан  ̂ на шэлег со значением ‘нисколько’ передается на англий­
ский язык как по( а ЬИ.

Рассказывая о своей жизни, главный герой произведения использует 
фразеологизм усякага жыта па лапаце ‘всего по чуть-чуть; самое разное’ 
имея в виду, что в его жизни было много хороших и плохих событий. Пере­
водчик в качестве фразеологического аналога использует идиому 1/е А по( а 
Ьед о/ го^е^. Такой выбор переводческого соответствия представляется нам 
не вполне адекватным.

Нами был выявлен фразеологизм сухой нтт няма ‘кто-нибудь очень 
промок, вымок’. Переводчик применяет дословный перевод по( д.гу (Игеад, 
что является приемлемым, так как образность легко воспринимается и не 
создает впечатления неестественности и несвойственности нормам англий­
ского языка.
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